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VY HaBYalbHOMY NOCIOHHMKY PO3IJSHYTO OCHOBHI TEOPETHYHI MPOOJIEMH,
MOB’5I3aH1 3 BU3HAUEHHSM, KIACH(]IKAL€I0 Ta OCOOJMBOCTAMU 3aCTOCYBAaHHS Yy
MPaKTULI NepeKiIaay JeKCUYHUX, TPAMaTUYHHUX Ta CTUIICTUYHHUX TpaHCc(opMarii.
Marepian, BUKIaJA€HUN y NMOCIOHUKY, MOX€ OyTH BHUKOPUCTAHMA Ha 3aHATTAX 3
Teopii 1 MPAKTUKU TEPeKaay, YCHOTO TOCTIAOBHOTO TEpeKiiaay, OCHOB
NEepeKIaalbKOro aHamizy Ta peJaryBaHHs, MPaKTUKU YCHOTO Ta MHUCEMHOIO
MOBJIeHHS. [Ipu3HayeHuil nsi CTYNEHTIB, MOCIOHUK MOXe OyTHM BUKOPUCTAHUUN
TaKOXX acIipaHTaMH Ta BUKJIAaJadyaMHU JIIHTBICTUYHUX JUCITUTLIIH.
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